0.0.1 Ghatikara

1. Thus was heard by me.
At one time the Auspicious
One was wandering on tour
among the kosalans with a
large Sangha of bhikkhus.
Then the Auspicious One,
having gone aside from the
path at a certain spot, dis-
played a smile. Then of the
venerable Ananda, this oc-
curred. “What is the cause?
What is the reason for the
Auspicious One’s displaying
of a smile? Tathagatas do
not display a smile without
a cause.” Then the venerable
Ananda, having arranged his
robe on one shoulder, hav-
ing stretched out his hands
in anjali towards the Auspi-
cious One, said this to the
Auspicious One. “What, O
Bhante, is the cause? What is
the reason for the Auspicious
One’s displaying of a smile?
Tathagatas do not display a
smile without a cause.”

ghatikarasuttam

evam me sutam: ekam
samayam bhagava
kosalesu carikam ca-
rati mahata bhikkhu-
sanghena saddhim.
atha kho bhagava
magga okkamma
annatarasmim pa-
dese sitam patva-
kasi. atha kho ayas-
mato anandassa eta-
dahosi: ‘ko nu kho
hetu, ko paccayo
bhagavato sitassa
patukammaya, na
akaranel tathagata
sitam patukaronti’ti.
atha kho ayasma
anando ekamsam ci-
varam?2 katva yena
bhagava tenafijalim-
panametva bhaga-
vantam etadavoca:
‘ko nu kho bhante
hetu, ko paccayo
bhagavato sitassa
patukammaya, na
akaranel tathagata



2. “Once upon a time, O
Ananda, at this spot was a
market town of a village
named Vehalinga. It was
very successful and prosper-
ous and had many people,
crowded with humans. It was
this market town of the vil-
lage, Vehalinga, O Ananda,
that the Auspicious One
Kassapa, the Arahant, the
Supremely Awakened One
lived in dependence on. In-
fact, it was here, O Ananda,
that the Auspicious One
Kassapa, the Arahant, the
Supremely Awakened One,
had his monastery. Infact,
it was here, O Ananda, that
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One, used to sit
when advising the bhikkhu
Sangha.”

3.
having folded his outer robe

Then the venerable Anand:

sitam patukaronti’ti.

bhutapubbam ananda,
imasmim padese ve-
halingam3 nama ga-
manigamo ahosi id-
dho ceva phito ca
bahujano akinnama-
nusso. vehalingam3
kho ananda, gamani-
gamam kassapo bha-
gava araham sam-
masambuddho upa-
nissaya vihasi. idha
sudam ananda, kas-
sapassa bhagavato
arahato sammasam-
buddhassa aramo
ahosi. idha sudam
ananda, kassapo
bhagava araham
sammasambuddho
nisinnako bhikkhu-
sangham ovadatiti.

atha kho ayasma
anando catuggunam
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in four, said this to the Aus-
picious One. “Well now, O
Bhante, let the Auspicious
One be seated, so that this
very spot of land will be used
by two supremely awakened
ones.” The Auspicious One
sat down on the prepared
seat. Having sat down, the
Auspicious One addressed the
venerable Ananda.

4. “Once upon a time, O
Ananda, at this spot was a
market town of a village
named Vehalinga. It was
very successful and pros-
perous and had many peo-
ple, crowded with humans.
It was this market town of
the village, Vehalinga, O
Ananda, that the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One lived in dependence
on. Infact, it was here, O

sanghatim panna-
petva bhagavantam
etadavoca: tena hi
bhante, bhagava ni-
sidatu, eva’yam bhu-
mippadeso dvihi ara-
hantehi sammasam-
buddhehi paribhutto
bhavissati’ti. nisidi
bhagava pannatte
asane. nisajja kho
bhagava ayasman-
tam anandam aman-
tesi:

‘bhutapubbam ananda,
imasmim padese ve-
halingam nama ga-
manigamo ahosi id-
dho ceva phito ca
bahujano akinnama-
nusso. vehalingam
kho ananda, gamani-
gamam kassapo bha-
gava araham samma-
sambuddho upanis-
saya vihasi. idha su-
dam ananda, kassa-
passa bhagavato ara-
hato sammasambud-



Ananda, that the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One, had his monastery. In-
fact, it was here, O Ananda,
that the Auspicious One
Kassapa, the Arahant, the
Supremely Awakened One,
used to sit when advising
the bhikkhu Sangha.” In the
market town of the village,
Vehalinga, O Ananda, was
the supporter, the chief sup-
porter of the Auspicious One
Kassapa, the Arahant, the
Supremely Awakened One
named Ghatikara the pot-
ter. Ghatikara, the potter, O
Ananda, had a friend named
the brahmin youth Jotipala,
his dear friend.

5. Then, O Ananda, Ghatikara
the potter addressed the brah-
min youth Jotipala: “Good
Jotipala, let us stop by to see
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One. For good it

dhassa aramo ahosi.
idha sudam ananda,
kassapo bhagava
araham sammasam-
buddho nisinnako
bhikkhusangham
ovadati. vehalinge
kho ananda, gama-
nigame ghatikaro
nama kumbhakaro
kassapassa bhaga-
vato arahato sam-
masambuddhassa
upatthako ahosi ag-
gupatthako. ghati-
karassa kho ananda,
kumbhakarassa joti-
palo nama manavo
sahayo ahosi piyasa-
hayo.

atha kho ananda,
‘ghatikaro kumbha-
karo jotipalam ma-
navam amantesi:
‘ayama samma jo-
tipala, kassapam
bhagavantam ara-
hantam sammasam-



is indeed, to see the Auspi-
cious One Kassapa, the Ara-
hant, the Supremely Awak-
ened One.” When thus was
said, O Ananda, the brah-
min youth Jotipala said this
to Ghatikara, the potter.
“Enough Good Ghatikara,
why bother seeing that bald-
headed counterfeit samana?”
Also for a second time, O
Ananda, Ghatikara, the pot-
ter addressed the brahmin
youth Jotipala. “Good Joti-
pala, let us stop by to see

the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One. For good it
is indeed, to see the Auspi-
cious One Kassapa, the Ara-
hant, the Supremely Awak-
ened One.” Also for a sec-
ond time, O Ananda, the
brahmin youth Jotipala said
this to Ghatikara, the pot-
ter. “Enough Good Ghatikara,
why bother seeing that bald-
headed counterfeit samana?”
Also for a third time, O Anands
Ghatikara, the potter ad-

buddham dassanaya
upasankamissama.
sadhusammatam
hi me tassa bhaga-
vato dassanam ara-
hato sammasam-
buddhassa’ti. evam
vutte ananda, joti-
palo manavo gha-
tikaram kumbha-
karam etadavoca:
‘alam samma ghati-
kara, kim pana tena
mundakena samana-
kena ditthena’ti? du-
tiyampi kho ananda
-pe- tatiyampi kho
ananda, ghatikaro
kumbhakaro jotipa-
lam manavam etada-
voca: ‘ayama samma
jotipala, kassapam
bhagavantam ara-
hantam sammasam-
buddham dassanaya
upasankamissama.
sadhusammatam
hi me tassa bhaga-
1,vato dassanam ara-
hato sammasam-



dressed the brahmin youth
Jotipala. “Good Jotipala, let
us stop by to see the Auspi-
cious One Kassapa, the Ara-
hant, the Supremely Awak-
ened One. For good it is
indeed, to see the Auspi-
cious One Kassapa, the Ara-
hant, the Supremely Awak-
ened One.” Also for a third
time, O Ananda, the brah-
min youth Jotipala said this
to Ghatikara, the potter.
“Enough Good Ghatikara,
why bother seeing that bald-
headed counterfeit samana?”

6. Well then good Joti-
pala, having taken bathing
sponge, we will go to the
river to bathe. “Yes Dear,”, O
Ananda, the brahmin youth
Jotipala responded to Ghatikar
the potter. So then, O Ananda,
Ghatikara, the potter and the
brahmin youth Jotipala, hav-
ing taken bathing sponge,
went to the river to bathe.
Then, O Ananda, Ghatikara,

buddhassa’ti. tati-
yampi kho ananda,
jotipalo manavo gha-
tikaram kumbha-
karam etadavoca:
‘alam samma ghati-
kara. kim pana tena
mundakena samana-
kena ditthena’ti.

tena hi samma jo-
tipala, sottim sina-
niml adaya nadim
gamissama sinayi-
tunti. evam samma’ti
kho ananda, jotipalo
manavo ghatikarassa
kumbhakarassa pac-
cassosi. atha kho
ananda, ghatikaro
ca kumbhakaro joti-
palo ca manavo sot-
tim sinanim1 adaya
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the potter addressed the brah-
min youth Jotipala. “Good
Jotipala, this monastery of
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One, is near by.
Good Jotipala, let us stop by
to see the Auspicious One
Kassapa, the Arahant, the
Supremely Awakened One.
For good it is indeed, to see
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One.” When thus
was said, O Ananda, the
brahmin youth Jotipala said
this to Ghatikara, the pot-
ter. “Enough Good Ghatikara,
why bother seeing that bald-
headed counterfeit samana?”
Also for a second time, O
Ananda, Ghatikara, the pot-
ter addressed the brahmin
youth Jotipala. “Good Joti-
pala, this monastery of the
Auspicious One Kassapa,

the Arahant, the Supremely
Awakened One, is near by.
Good Jotipala, let us stop by
to see the Auspicious One

nadim agamamsu si-
nayitum. atha kho
ananda, ghatikaro
kumbhakaro jotipa-
lam manavam aman-
tesi: ayam samma
jotipala, kassapassa
bhagavato arahato
sammasambuddhassa
avidure aramo. ayama
samma jotipala, kas-
sapam bhagavantam
arahantam samma-
sambuddham dassa-
naya upasankamis-
sama. sadhusam-
matam hi me tassa
bhagavato dassanam
arahato sammasam-
buddhassa’ti. evam
vutte ananda, joti-
palo manavo gha-
tikaram kumbha-
karam etadavoca:
alam samma ghati-
kara, kim pana tena
mundakena samana-
kena ditthena’ti? du-
tiyampi kho ananda
-pe- tatiyampi kho



Kassapa, the Arahant, the
Supremely Awakened One.
For good it is indeed, to see
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One.” Also for a
second time, O Ananda, the
brahmin youth Jotipala said
this to Ghatikara, the pot-
ter. “Enough Good Ghatikara,
why bother seeing that bald-
headed counterfeit samana?”
Also for a third time, O Anandz
Ghatikara, the potter ad-
dressed the brahmin youth
Jotipala. “Good Jotipala, this
monastery of the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One, is near by. Good Joti-
pala, let us stop by to see
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One. For good it
is indeed, to see the Auspi-
cious One Kassapa, the Ara-
hant, the Supremely Awak-
ened One.” Also for a third
time, O Ananda, the brah-

ananda, ghatikaro
kumbhakaro jotipa-
lam manavam etada-
voca: ayam samma
jotipala, kassapassa
bhagavato arahato
sammasambuddhassa
avidure aramo. ayama
samma jotipala, kas-
sapam bhagavantam
arahantam samma-
sambuddham dassa-
1,naya upasankamis-
sama. sadhusam-
matam hi me tassa
bhagavato dassanam
arahato sammasam-
buddhassa’ti. tati-
yampi kho ananda,
jotipalo manavo gha-
tikaram kumbha-
karam etadavoca:
alam samma ghati-
kara, kim pana tena
mundakena samana-
kena ditthena’ti?

min youth Jotipala said this



to Ghatikara, the potter.
“Enough Good Ghatikara,
why bother seeing that bald-
headed counterfeit samana?”

7. So then, O Ananda, Ghatik
the potter, having seized the
brahmin youth Jotipala by
the waist cloth, said this.
“Good Jotipala, this monastery
of the Auspicious One Kass-
apa, the Arahant, the Supremel]
Awakened One, is near by.
Good Jotipala, let us stop by
to see the Auspicious One
Kassapa, the Arahant, the
Supremely Awakened One.
For good it is indeed, to see
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One.” Then, O
Ananda, the brahmin youth
Jotipala, having disentan-
gled his waist cloth, said

this to Ghatikara, the pot-
ter. “Enough Good Ghatikara,
why bother seeing that bald-
headed counterfeit samana?”

ha kho ananda,
ghatikaro kumbha-
karo jotipalam ma-
navam ovattikaya2
paramasitva etada-
voca: ayam samma
jotipala, kassapassa
bhagavato arahato
sammasambuddhassa
avidure aramo. ayama
samma jotipala, kas-
sapam bhagavantam
arahantam samma-
sambuddham dassa-
naya upasankamis-
sama. sadhusam-
matam hi me tassa
bhagavato dassanam
arahato sammasam-
buddhassa’ti. atha
kho ananda, jotipalo
manavo ovattikam
vinivethetva3 gha-
tikaram kumbha-
karam etadavoca:

o
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8. So then, O Ananda, Ghatik
the potter, having seized the
brahmin youth Jotipala by
the hair of his bathed head,
said this. “Good Jotipala, this
monastery of the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One, is near by. Good Joti-
pala, let us stop by to see
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One. For good it is
indeed, to see the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One.” So then, O Ananda,
for the brahmin youth Joti-
pala, this occurred. “It is
marvellous indeed sir, it is
unprecedented indeed sir, in
as much as this Ghatikara,
the potter, being of infe-

rior birth, will think that my

o

alam samma ghati-
kara, kim pana tena
mundakena samana-
kena ditthenati?

ha kho ananda,
ghatikaro kumbha-
karo jotipalam ma-
navam sasisam na-
hatam1 kesesu para-
masitva etadavoca:
ayam samma joti-
pala, kassapassa
bhagavato arahato
sammasambuddhassa
avidure aramo. ayama
samma jotipala, kas-
sapam bhagavantam
arahantam samma-
sambuddham dassa-
naya upasankamis-
sama. sadhusam-
matam hi me tassa
bhagavato dassanam
arahato sammasam-
buddhassati. atha
kho ananda, jotipa-
lassa manavassa eta-
dahosi: acchariyam
vata bho, abbhutam



hair should be seized when
we have bathed our heads.
Surely this will not be an or-
dinary [visit], I think.” He
said this to Ghatikara, the
potter. “You even milk it to
this extent, good Ghatikara?”
“I even milk it to this extent,
good Jotipala. For such good
indeed to me, is the seeing of
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One.” “Well then,
good Ghatikara, release me.
We will go and see him.”

9. So then, O Ananda, Ghatik
the potter and the brahmin
youth Jotipala, visited with
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One. Upon arrival,

o
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vata bho, yatra hi
namayam ghatikaro
kumbhakaro ittara-
jacco samano amha-
kam sasisam naha-
tanam?2 kesesu pa-
ramasitabbam mari-
nissati. na vatidam3
orakam manne bha-
vissatiti. ghatikaram
kumbhakaram eta-
davoca: yavetado-
hipi4 samma ghati-
kara’ti. yavetadohipi
samma jotipala, ta-
tha hi pana me sa-
dhusammatam tassa
bhagavato dassanam
arahato sammasam-
buddhassati. tena
hi samma ghatikara,
munca gamissamati.

ha kho ananda,
ghatikaro ca kum-
bhakaro jotipalo ca
manavo yena kas-
sapo bhagava ara-
ham sammasambud-
dho tenupasanka-
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Ghatikara, the potter, having
bowed down to the Auspi-
cious One Kassapa, the Ara-
hant, the Supremely Awak-
ened One, sat down to one
side. But the brahmin youth
Jotipala, exchanged friendly
greetings with the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One. Having exchanged
friendly greetings and cordial
talk, he sat down to one side.
Having sat down to one side,
O Ananda, Ghatikara, the pot-
ter said this to the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One. “This brahmin youth
Jotipala, O Bhante, is my
friend, my dear friend. May
the Auspicious One teach him
the Dhamma.”

10. So then, O Ananda,

mimsu. upasankami-
tva ghatikaro kum-
bhakaro kassapam
bhagavantam ara-
hantam sammasam-
buddham abhivade-
tva ekamantam ni-
sidi. jotipalo pana
manavo kassapena
bhagavata arahata
sammasambuddhena
saddhim sammodi.
sammodaniyam ka-
tham saraniyam wviti-
saretva ekamantam
nisidi. ekamantam
nisinno kho ananda,
ghatikaro kumbha-
karo kassapam bha-
gavantam arahan-
tam sammasambud-
dham etadavoca:
ayam me bhante,
jotipalo manavo sa-
hayo piyasahayo.
imassa bhagava dham-
mam desetu’ti.

atha kho ananda,
kassapo bhagava



the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One instructed,
aroused, energized, glad-
dened, Ghatikara, the potter
and the brahmin youth Joti-
pala, with a Dhamma talk.
Then, O Ananda, Ghatikara,
the potter and the brahmin
youth Jotipala, having been
instructed, aroused, ener-
gized, gladdened, by the Aus-
picious One Kassapa, the Ara-
hant, the Supremely Awak-
ened One, with a Dhamma
talk, having delighted in, hav-
ing rejoiced in the words of
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One, having risen
up from their seat, having
bowed down, having circum-
ambulated the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One, they departed.
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araham sammasam-
buddho ghatikaranca
kumbhakaram joti-
palafica manavam
dhammiya kathaya
sandassesi, sama-
dapesi, samuttejesi,
sampahamsesi. atha
kho ananda, ghati-
karo ca kumbhakaro
jotipalo ca manavo
kassapena bhaga-
vata arahata sam-
masambuddhena
dhammiya kathaya
sandassita sama-
dapita samuttejita
sampahamsita kas-
sapassa bhagavato
arahato sammasam-
buddhassa bhasitam
abhinanditva anumo-
ditva utthayasana
kassapam bhaga-
vantam arahantam
sammasambuddham
abhivadetva padak-
khinam katva pakka-
mimsu.
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11. Then, O Ananda, the
brahmin youth Jotipala said
this to Ghatikara, the potter.
“But you, good Ghatikara,
why don’t you go forth from
the home life into homeless-
ness after hearing the Dham-
ma?” “Don’t you know, good
Jotipala, that I take care of
my old and blind mother and
father?” “Well then, good
Ghatikara, I will go forth
from the home life into home-
lessness.”

12. So then, O Ananda,
Ghatikara, the potter and
the brahmin youth Jotipala,
approached the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One. Having approached,
having paid respects to the
Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One, they sat

atha kho ananda, jo-
tipalo manavo gha-
tikaram kumbhaka-
ram etadavoca: in-
gha nu tvamb samma
ghatikara, dham-
mam sunanto, atha
ca pana agarasma

na anagariyamo6 pab-
bajasiti.7 nanu mam
samma jotipala, ja-
nasi: andhe jinne
matapitaro posemi’ti?
tena hi samma gha-
tikara, aham aga-
rasma anagariyam
pabbajissamiti.

atha kho ananda,
ghatikaro ca kum-
bhakaro jotipalo ca
manavo yena kas-
sapo bhagava ara-
ham sammasambud-
dho tenupasanka-
mimsu. upasankami-
tva kassapam bhaga-
vantam arahantam
sammasambuddham
abhivadetva ekaman-



down to one side. Having sat
down to one side, O Ananda,
Ghatikara, the potter, said
this to the Auspicious One
Kassapa, the Arahant, the
Supremely Awakened One.
“This brahmin youth Jotipala,
O Bhante, is my friend, my
dear friend. May the Auspi-
cious One give him the go-
ing forth here.”The brahmin
youth Jotipala, O Ananda,
gained the going forth in the
presence of the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One, he gained the higher
ordination.

13. Then, O Ananda, the
Auspicious One Kassapa,

the Arahant, the Supremely
Awakened One, shortly af-
ter the brahmin youth Joti-
pala’s ordination, about half
a month after the ordination,
having dwelled at Vegalinga
for as long as he liked, set out
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tam nisidimsu. eka-
mantam nisinno kho
ananda, ghatikaro
kumbhakaro kassa-
pam bhagavantam
arahantam samma-
sambuddham eta-
davoca: ayam me
bhante, jotipalo ma-
navo sahayo piyasa-
hayo, imam bhagava
pabbajetu’ti. alat-
tha kho ananda, jo-
tipalo manavo kas-
sapassa bhagavato
arahato sammasam-
buddhassa santike
pabbajjam alattha
upasampadam.

atha kho ananda,
kassapo bhagava
araham sammasam-
buddho acirupasam-
panne jotipale ma-
nave addhamasu-
pasampannel vega-
linge yathabhiran-
tam viharitva yena
baranasi tena cari-
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to travel to Baranasi. Wan-
dering on tour by stages, he
arrived at Baranasi. There,
O Ananda, the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One dwelled at Isipatana,
the deer-park. King Kiki of
Kasi, O Ananda, heard. “Ap-
parently the Auspicious One
Kassapa, the Arahant, the
Supremely Awakened One,
having arrived at Baranasi,
is dwelling in Baranasi at
Isipatana, the deer-park.”

14. So then, O Ananda,
King Kiki of Kasi, having
had an excellent vehicle pre-
pared, having mounted that
excellent vehicle, he departed
Baranasi in that excellent
vehicle in a grand royal splen-
dor to see the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened

kam pakkami. anu-
pubbena carikam
caramano yena ba-
ranasi tadavasari.
tatra sudam ananda,
kassapo bhagava
araham sammasam-
buddho baranasi-
yam viharati isipa-
tane migadaye. as-
sosi kho ananda, kiki
kasiraja: kassapo
kira bhagava ara-
ham sammasambud-
dho baranasim anup-
patto, baranasiyam
viharati isipatane mi-
gadayeti.

atha kho ananda,
kiki kasiraja bha-
drani bhadrani ya-
nani yojapetva bha-
dram yanam abhiru-
hitva bhadrehi bha-
drehi yanehi barana-
siya niyyasi mahata
rajanubhavena kas-
sapam bhagavantam
arahantam samma-



One. Having gone as far

as the ground was suitable
[for vehicles], having de-
scended from the vehicle, ap-
proached the Auspicious One
Kassapa, the Arahant, the
Supremely Awakened One,
on foot. Upon arrival, having
bowed down to the Auspi-
cious One Kassapa, the Ara-
hant, the Supremely Awak-
ened One, he sat down to one
side. Having sat down to one
side, O Ananda, the Auspi-
cious One Kassapa, the Ara-
hant, the Supremely Awak-
ened One instructed, aroused,
energized, gladdened, King
Kiki of Kasi with a Dhamma
talk. Then, O Ananda, King
Kiki of Kasi, having been in-
structed, aroused, energized,
gladdened, by the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One, with a Dhamma talk,
said this to the Auspicious
One. “May the Auspicious
One, O Bhante, together with
the bhikkhu sangha, con-
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sambuddham das-
sanaya. yavatika ya-
nassa bhumi yanena
gantva yana pacco-
rohitva pattikova
yena kassapo bha-
gava araham samma-
sambuddho tenupa-
sankami. upasanka-
mitva kassapam bha-
gavantam arahan-
tam sammasambud-
dham abhivadetva
ekamantam nisidi.
ekamantam nisin-
nam kho ananda, ki-
kim kasirajanam kas-
sapo bhagava ara-
ham sammasambud-
dho dhammiya ka-
thaya sandessesi, sa-
madapesi, samutte-
jesi, sampahamsesi.
atha kho ananda,
kiki kasiraja kas-
sapena bhagavata
arahata sammasam-
buddhena dhammiya
kathaya sandassito
samadapito samut-
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sent to [accepting] tomor-
row’s meal from me.” The
Auspicious One consented
by silence. Then, King Kiki
of Kasi, having known of
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One’s consent,
having risen up from his seat,
having bowed down, having
circumambulated the Auspi-
cious One Kassapa, the Ara-
hant, the Supremely Awak-
ened One, he departed.

15. So then, O Ananda, with
the passing of the night, King
Kiki of Kasi, having caused

tejito sampahamsito
kassapam bhagavan-
tam arahantam sam-
masambuddham eta-
davoca: ‘adhivasetu
me bhante, bhagava
svatanaya bhattam
saddhim bhikkhu-
sanghena’ti. adhiva-
sesi kho ananda, kas-
sapo bhagava ara-
ham sammasambud-
dho tunhibhavena.
atha kho ananda,
kiki kasiraja kassa-
passa bhagavato ara-
hato sammasambud-
dhassa adhivasanam
viditva utthayasana
kassapam bhaga-
vantam arahantam
sammasambuddham
abhivadetva padak-
khinam katva pak-
kami.

atha kho ananda,
kiki kasiraja tassa
rattiya accayena
sake nivesane pa-



to prepare excellent hard
foods and soft foods in his
own home, including spe-
cially prepared fine rice from
which the black grains have
been removed, with numer-
ous sauces and curries, an-
nounced to the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One. “It is time, O Bhante,
the meal is ready.”

16. So then, O Ananda, in
the morning, the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One, having dressed, hav-
ing taken bowl and robe, ap-
proached King Kiki of Kasi’s
house. Upon arrival, he sat
down on a prepared seat with
the bhikkhu sangha. So then,
O Ananda, King Kiki of Kasi,
with his own hands, served
and satisfied the community
of bhikkhus headed by the
Buddha with excellent hard
foods and soft foods. Then, O
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nitam khadaniyam
bhojaniyam patiya-
dapetva pandumu-
tikassa2 salino vi-
citakalakam aneka-
supam anekabyan-
janam, kassapassa
bhagavato arahato
sammasambuddhassa
kalam arocapesi:
‘kalo bhante, nitthi-
tam bhatta’nti.

atha kho ananda,
kassapo bhagava
araham sammasam-
buddho pubbanha-
samayam nivase-

tva pattacivaram
adaya yena kikissa
kasiranfio nivesa-
nam tenupasankami.
upasankamitva paf-
natte asane nisidi
saddhim bhikkhu-
sanghena. atha kho
ananda, kiki kasiraja
buddhapamukham
bhikkhusangham pa-
nitena khadaniyena



20

Ananda, when the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One had eaten and removed
his hand from the bowl, King
Kiki of Kasi, having taken a
certain lower seat, sat down
to one side. Having sat down
to one side, O Ananda, King
Kiki of Kasi said this to the
Auspicious One Kassapa,

the Arahant, the Supremely
Awakened One. “O Bhante,
may the Auspicious One ac-
cept a residence for the rains
in Baranasi from me. Such
will be of service for the San-
gha.”

17. “Enough, O Great King,
a residence for the rains has
already been accepted by
me.” Also for a second time,
O Ananda, King Kiki of Kasi

bhojaniyena sahat-
tha santappesi, sam-
pavaresi. atha kho
ananda, kiki kasiraja
kassapam bhaga-
vantam arahantam
sammasambuddham
bhuttavim onitapat-
tapanim annataram
nicam asanam ga-
hetva ekamantam
nisidi. ekamantam
nisinno kho ananda,
kiki kasiraja kassa-
pam bhagavantam
arahantam samma-
sambuddham etada-
voca: ‘adhivasetu
me bhante, bhagava
baranasiyam vassa-
vasam, evarupam
sanghassa upattha-
nam bhavissati’ti.

‘alam maharaja, adhi-
vutthol me vassa-
vaso’ti. dutiyampi
kho, ananda -pe- ta-
tiyampi kho ananda,
kiki kasiraja kassa-



said this to the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One. “O Bhante, may the
Auspicious One accept a
residence for the rains in
Baranasi from me. Such will
be of service for the Sangha.”
“Enough, O Great King, a
residence for the rains has
already been accepted by
me.” Also for a third time,

O Ananda, King Kiki of Kasi
said this to the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One. “O Bhante, may the
Auspicious One accept a
residence for the rains in
Baranasi from me. Such will
be of service for the Sangha.”
“Enough, O Great King, a
residence for the rains has
already been accepted by
me.” So then, O Ananda, for
King Kiki of Kasi [thinking].
“The Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One does not ac-
cept a residence for the rains
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pam bhagavantam
arahantam samma-
sambuddham etada-
voca: ‘adhivasetu
me bhante, bhagava
baranasiyam vas-
savasam evarupam
sanghassa upattha-
nam bhavissati’ti.
‘alam maharaja. adhi-
vuttho me vassa-
vaso’ti. atha kho
ananda, kikissa ka-
siranfio: ‘na me kas-
sapo bhagava ara-
ham sammasambud-
dho adhivaseti ba-
ranasiyam vassa-
vasa’'nti ahudeva an-
nathattam, ahu do-
manassam. atha kho
ananda, kiki kasiraja
kassapam bhaga-
vantam arahantam
sammasambuddham
etadavoca: ‘atthi

nu te bhante, anno
koci maya upattha-
kataro’ti.
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from me,” there was really a
change of mood, there was
sadness. Then, O Ananda,
King Kiki of Kasi said this to
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One. “Is there for
you, O Bhante, any other sup-
porter better than myself?”

18. There is, O great king,
a market town of a village
named Vehalinga. There a
potter by the name of Ghatikar
is my supporter, my chief
supporter. Here for you,

O Great King: [thinking].
“The Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One does not
accept a residence for the
rains from me,” there was
really a change of mood,
there was sadness. For this
Ghatikara, the potter, there
is not that, and there will
not be. Ghatikara, the potter,
O Great King, has gone to

the Buddha as refuge, gone

atthi maharaja, ve-
halingam nama ga-
manigamo. tattha
ghatikaro nama kum-
abhakz?\ro. SO me upat-
thako aggupatthako.
tuyham kho pana
maharaja: ‘na me
kassapo bhagava
araham sammasam-
buddho adhivaseti
baranasiyam vassa-
vasa’nti, atthi an-
nathattam atthi do-
manassam. tayidam
ghatikare kumbha-
kare natthi ca na

ca bhavissati. ghati-
karo kho maharaja,
kumbhakaro bud-



to the Dhamma as refuge,
gone to the Sangha as refuge.
Ghatikara, the potter, O Great
King, abstains from the killing
of living beings, abstains
from the taking of what is
not given, abstains from mis-
conduct in sensual pleasures,
abstains from false speech,
abstains from drinking dis-
tilled and fermented liquor
that are the bases for negli-
gence. Ghatikara, the potter,
O Great King, is endowed
with confirmed faith in the
Buddha, endowed with con-
firmed faith in the Dhamma,
endowed with confirmed
faith in the Sangha, endowed
with the virtues that are dear
to the noble ones. Ghatikara,
the potter, O Great King, is
devoid of doubt in suffering,
devoid of doubt in the origi-
nation of suffering, devoid of
doubt in the cessation of suf-
fering, devoid of doubt in the
path leading to the cessation
of suffering.
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dham saranam gato,
dhammam saranam
gato, sangham sara-
nam gato. ghatikaro
kho maharaja, kum-
bhakaro panatipata
pativirato, adinna-
dana pativirato, ka-
mesu micchacara
pativirato, musa-
vada pativirato, su-
ramerayamajjapama-
datthana pativirato.
ghatikaro kho ma-
haraja, kumbhakaro
buddhe aveccappa-
sadena samanna-
gato, dhamme -pe-
sanghe aveccappasa-
dena samannagato,
ariyakantehi silehi
samannagato. ghati-
karo kho maharaja,
kumbhakaro dukkhe
nikkankho, dukkha-
samudaye nikkan-
kho, dukkhanirodhe
nikkankho, dukkha-
nirodhagaminiya pa-
tipadaya nikkankho.
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19. Ghatikara, the potter,
O Great King, eats one meal
a day, is celibate, is a vir-
tuous one of good charac-
ter. Ghatikara, the potter, O
Great King, abstains from us-
ing gems and gold, abstains
from using silver and money.
Ghatikara, the potter, O Great
King, abstains from using
pestle. He does not dig the
ground with his hands. That
which is the broken up clay
of a river bank, or that which
has been dug up by mice,
having taken away in a carry-
ing pole, having made pots,
he says thus. “Here, he who
wishes, having placed down a
bag of rice in return, or a bag
of green peas in return, or

a bag of chic-peas in return,
may carry away [the pot] he
desires.”

20. Ghatikara, the potter,
O Great King, takes care of

ghatikaro kho ma-
haraja, kumbhakaro
ekabhattiko brahma-
car silava kalyana-
dhammo. ghatikaro
kho maharaja, kum-
bhakaro nikkhitta-
manisuvanno, apeta-
jataruparajato. gha-
tikaro kho maharaja,
kumbhakaro panna-
musalol. na sahat-
tha pathavim?2 kha-
nati. yam hoti ku-
lapaluggam va yo
hoti musikukkaro
va3 tam kajena4 aha-
ritva bhajanam ka-
ritva evamaha: ‘et-
tha yo icchati tandu-
lapatibhastani5 va
muggapatibhastani6
va kalaya7 patibhas-
tani8 va nikkhipitva
yam icchati tam ha-
ratuti.

ghatikaro kho ma-
haraja, kumbhakaro
andhe jinne matapi-



his old and blind mother
and father. From the com-
plete extinction of the five
fetters that binds one to the
near shore, Ghatikara, the
potter, O Great King, comes
to be born spontaneously
[in the pure abodes]. He is
one bound to attained final
nibbana in that place, not
subject to return from that
world.

21. On this one occasion, O
Great King, I was dwelling
in the market town of the
village, Vehalinga. Then I,

O great king, in the morn-
ing, having dressed, hav-

ing taken bowl and robe,
approached Ghatikara, the
potter’s mother and father.
Having approached, I said
this to Ghatikara, the potter’s
mother and father. “Well
now, where has Bhaggava
gone?” “Your supporter, O
Bhante, has gone out. Hav-
ing taken rice from the pot,
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taro poseti. ghati-
karo kho maharaja,
kumbhakaro pan-
cannam orambha-
giyanam sannoja-
nanam parikkhaya
opapatiko tattha pa-
rinibbay1 anavatti-
dhammo tasma loka.

ekami’daham ma-
haraja, samayam
vehalinge gamani-
game viharami. atha
khvaham maharaja,
pubbanhasamayam
nivasetva pattaci-
varam adaya yena
ghatikarassa kum-
bhakarassa matapi-
taro tenupasanka-
mim. upasankamitva
ghatikarassa kum-
bhakarassa mata-
pitaro etadavocam:
handa ko nu kho
ayam bhaggavo9
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having taken curry from the
saucepan, eat.” So then, I, O
Great King, having taken rice
from the pot, having taken
curry from the saucepan,
having eaten, having risen
up from my seat, I departed.
Then, O Great King, Ghatikara,
the potter, approached his
mother and father. Having
approached, he said this to
his mother and father. “Who,
having taken rice from the
pot, having taken curry from
the saucepan, having eaten,
having risen up from his seat,
has departed?” “It was the
Auspicious One Kassapa,

my son, the Arahant, the
Supremely Awakened One
who, having taken rice from
the pot, having taken curry
from the saucepan, having
eaten, having risen up from
his seat, has departed.” Then,
O Great King, for Ghatikara,
the potter, this occurred. “In-
deed it is a gain for me, it

is a great gain for me that

the Auspicious One Kassapa,

gatoti. nikkhanto
kho te bhante, upat-
thako, ato kumbhiya
odanam gahetva pa-
riyoga supam ga-
hetva paribhunjati.
atha khvaham maha-
raja, kumbhiya oda-
nam gahetva pari-
yoga supam gahetva
paribhunjitva uttha-
yasana pakkamim10
atha kho maharaja,
ghatikaro kumbha-
karo yena matapi-
taro tenupasankami;
upasankamitva ma-
tapitaro etadavoca:
ko kumbhiya oda-
nam gahetva pari-
yoga supam gahetva
paribhunjitva uttha-
yasana pakkanto’ti.
kassapo tata, bha-
gava araham sam-
masambuddho kum-
bhiya odanam gahe-
tva pariyoga supam
gahetva paribhun-
jitva utthayasana



the Arahant, the Supremely
Awakened One has confi-
dence in me thus.” Then, O
Great King, happiness and
pleasure did not abandon
Ghatikara, the potter for half
a month, nor his mother and
father for a week.

22. On this one occasion, O
Great King, I was dwelling
in the market town of the
village, Vehalinga. Then I,

O great king, in the morn-
ing, having dressed, hav-

ing taken bowl and robe,
approached Ghatikara, the
potter’s mother and father.
Having approached, I said
this to Ghatikara, the potter’s
mother and father. “Well
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pakkanto’ti. atha
kho maharaja, gha-
tikarassa kumbha-
karassa etadahosi:
labha vata me, sulad-
dham vata me, yassa
me kassapo bhagava
araham sammasam-
buddho evam abhi-
vissattho’ti.11 atha
kho maharaja, gha-
tikaram kumbhaka-
ram addhamasam12
pitisukham na vi-
jahil3 sattaham ma-
tapitunnam.

ekami’daham maha-
raja, samayam tat-
theva vehalinge ga-
manigame viharami.
atha khvaham ma-
haraja, pubbanha-
samayam nivasetva
pattacivaram adaya
yena ghatikarassa
kumbhakarassa ma-
tapitaro tenupasan-
kamim, upasanka-
mitva ghatikarassa
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now, where has Bhaggava
gone?” “Your supporter, O
Bhante, has gone out. Hav-
ing taken porridge from the
pot, having taken curry from
the saucepan, eat.” So then,
I, O Great King, having taken
porridge from the pot, hav-
ing taken curry from the
saucepan, having eaten, hav-
ing risen up from my seat,

I departed. Then, O Great
King, Ghatikara, the potter,
approached his mother and
father. Having approached,
he said this to his mother
and father. “Who, having
taken porridge from the pot,
having taken curry from the
saucepan, having eaten, hav-
ing risen up from his seat,
has departed?” “It was the
Auspicious One Kassapa,

my son, the Arahant, the
Supremely Awakened One
who, having taken porridge
from the pot, having taken
curry from the saucepan,
having eaten, having risen
up from his seat, has de-

kumbhakarassa ma-
tapitaro etadavocam:
handa ko nu kho
ayam bhaggavo9
gato’ti. nikkhanto
kho te bhante, upat-
thako, ato khalopiya
kummasam gahetva
pariyoga supam ga-
hetva paribhunjati.
atha khvaham maha-
raja, khalopiya kum-
masam gahetva pari-
yoga supam gahetva
paribhunjitva uttha-
yasana pakkamim.
atha kho maharaja,
ghatikaro kumbha-
karo yena matapi-
taro tenupasankami,
upasankamitva ma-
tapitaro etadavoca:
ko khalopiya kum-
masam gahetva pari-
yoga supam gahe-
tva paribhunjitva
utthayasana pak-
kanto’ti. kassapo
tata, bhagava ara-
ham sammasambud-



parted.” Then, O Great King,
for Ghatikara, the potter, this
occurred. “Indeed it is a gain
for me, it is a great gain for
me that the Auspicious One
Kassapa, the Arahant, the
Supremely Awakened One
has confidence in me thus.”
Then, O Great King, happi-
ness and pleasure did not
abandon Ghatikara, the pot-
ter for half a month, nor his
mother and father for a week.

23. On this one occasion, O
Great King, I was dwelling
in the market town of the
village, Vehalinga. On that
occasion my hut was leak-
ing. Then I, O great king,
addressed the bhikkhus. “Go,
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dho khalopiya kum-
masam gahetva pari-
yoga supam gahe-
tva paribhunjitva
utthayasana pak-
kanto’ti. atha kho
maharaja, ghatika-
rassa kumbhaka-
rassa etadahosi: la-
bha vata me, sulad-
dham vata me, yassa
me kassapo bhagava
araham sammasam-
buddho evam abhi-
vissattho’ti. atha
kho maharaja, gha-
tikaram kumbhaka-
ram addhamasam pi-
tisukham na vijahi, 1
sattaham matapitun-
nam.

ekami’daham maha-
raja, samayam tat-
theva vehalinge ga-
manigame viharami.
tena kho pana sama-
yena gandhakuti2
ovassati. atha khva-
ham maharaja, bhik-
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O bhikkhus, to Ghatikara,
the potter’s house and find
out about grass.” When thus
was said, O Great King, the
bhikkhus said this to me.
“There is not grass, O Bhante,
at Ghatikara, the potter’s
house. But there is the grass
thatch [roof] on his work-
shop.” “Go, O bhikkhus, to
Ghatikara, the potter’s work-
shop and take off the thatch
[roof].” So then, those bhik-
khus, O Great King, took

off the thatch [roof] from
Ghatikara, the potter’s work-
shop. Then, O Great King,
Ghatikara, the potter’s mother
and father said this to those
bhikkhus. “Who is taking

off the thatch [roof] from
the work-shop?” The bhik-
khus, sister, the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One’s hut is leaking.” “Take
it away, O dear Bhante.” So
then, O Great King, Ghatikara,
the potter, approached his
mother and father. Having

khu amantesim: gac-
chatha bhikkhave,
ghatikarassa kum-
bhakarassa nivesane
tinam janatha’ti.3
evam vutte maha-
raja, bhikkht mam
etadavocum: natthi
kho bhante, ghati-
karassa kumbha-
karassa nivesane
tinam, atthi ca kh-
vassa avesanam ti-
nacchadana’nti. gac-
chatha bhikkhave
ghatikarassa kum-
bhakarassa avesa-
nam4 uttinam karo-
tha’ti. atha kho te
maharaja bhikkhu
ghatikarassa kum-
bhakarassa avesa-
nam uttinamakamsu.
atha kho maharaja,
ghatikarassa kum-
bhakarassa matapi-
taro bhikkhu etada-
vocum: ke avesanam
uttinam karonti’ti,
bhikkhu bhagini,



approached, he said this

to his mother and father.
“Who has taken off the thatch
[roof] from the work-shop?”
“It was the bhikkhus, my son,
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One’s hut is leak-
ing, so they say.” Then, O
Great King, for Ghatikara,

the potter, this occurred. “In-

deed it is a gain for me, it

is a great gain for me that
the Auspicious One Kassapa,
the Arahant, the Supremely
Awakened One has confi-
dence in me thus.” Then, O
Great King, happiness and
pleasure did not abandon
Ghatikara, the potter for half
a month, nor his mother and
father for a week. So then, O
Great King, for all that three
months [of the rainy season],
the work-shop stood with
the sky for roof, yet no rain
fell in. Such, O Great King, is
Ghatikara, the potter.
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kassapassa bhaga-
vato arahato samma-
sambuddhassa gan-
dhakuti2 ovassat1’ti.
haratha bhante, bha-
dramukhati. atha
kho maharaja, gha-
tikaro kumbhakaro
yena matapitaro te-
nupasankami, upa-
sankamitva matapi-
taro etadavoca: ke
avesanam uttina-
makamsu’ti. bhik-
khu tata, kassapassa
kira5 bhagavato ara-
hato sammasambud-
dhassa gandhakuti2
ovassati’ti. atha kho
maharaja, ghatika-
rassa kumbhaka-
rassa etadahosi: la-
bha vata me, sulad-
dham vata me, yassa
me kassapo bhagava
araham sammasam-
buddho evam abhi-
vissattho’ti. atha
kho maharaja gha-
tikaram kumbhaka-
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24. “Indeed it is a gain for
Ghatikara, the potter, it is a
great gain for Ghatikara, the
potter that the Auspicious
One Kassapa, the Arahant,
the Supremely Awakened
One has confidence in him
thus.” Then, O Ananda, King
Kiki of Kasi, sent five hun-
dred cart loads measure of
specially prepared fine rice
with the husks removed for
Ghatikara, the potter, along
with only the suitable curries
appropriate for that. Then, O
Ananda, those King’s assem-
bly men, having approached,

ram addhamasam
pitisukham na vijahi,
sattaham matapitun-
nam. atha kho tam
maharaja avesanam
sabbantam temasam
akasacchadanam at-
thasi, na cativassi6
evarupo ca maha-
raja, ghatikaro kum-
bhakaroti.

labha bhante, ghati-
karassa kumbhaka-
rassa, suladdham?7,
bhante, ghatikarassa
kumbhakarassa yassa
bhagava evam abhi-
vissatthoti. atha kho
ananda, kiki kasiraja
ghatikarassa kum-
bhakarassa pafica-
mattani tandulava-
hasatani pahesi pan-
dumutikassa salino
tadupiyanceva su-
peyyam. atha kho te
ananda, rajapurisa
ghatikaram kum-
bhakaram upasan-



they said this to Ghatikara,
the potter. “This, O Bhante,
is five hundred cart loads
measure of specially prepared
fine rice with the husks re-
moved for you, along with
just the suitable curries ap-
propriate for that. Please, O
Bhante, accept it. The king
is busy and has much to be
done.” “Mine is enough. Let
this be just for the king.”

25. ““Now it may occur to

you, O Ananda, that at that

time, the brahmin youth, Joti-
pala, was someone else.” But,
O Ananda, this should not be
seen thus. At that time I was
the brahmin youth Jotipala.”

26. This is what the Auspi-
cious One said. Delighted,
the venerable Ananda re-
joiced in the Auspicious
One’s words.
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kamitva etadavocum:
imani te bhante, pan-
camattani tandula-
vahasatani kikina
kasirajena pahitani
pandumutikassa sa-
lino tadupiyafica su-
peyyam. tani bhante,
patiganhatu’ti8, raja
kho bahukicco bahu-
karaniyo. alam me
rannova hotuti.

siya kho pana te ananda,
evamassa: anfio nina
tena samayena jo-

tipalo manavo aho-

siti. na kho panetam
ananda, evam dat-
thabbam. aham tena
samayena jotipalo
manavo ahosinti.

idamavoca bhagava.
attamano ayasma
anando bhagavato
bhasitam abhinan-
diti. ghatikarasut-
tam pathamam.
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